VIKS811.111°25

ABBPEBUAILIUA KAK HPpI[YKTHBHBIfI CIIOCOB CJIOBOOBPA3OBAHUSA B
AHI'JIOA3BIYHOU TEPMHUHOJIOI'MHU TIEPEBOJOBEJAEHUA

© 2018 Jlemugona I'.B.

Camapckuit yHUBEPCHUTET TOCYJaPCTBEHHOTO YIIPABICHUS
«MexayHapoIHbIi HHCTUTYT pblHKay, . Camapa, Poccus

CraThsi TIOCBSIIIIEHA PACCMOTPEHHIO aO0pEeBHALMU KaK PaCHpPOCTPAHCHHOMY SIBJICHUIO B COBPEMEHHOM
sI3bIKE. SIBIISAACH OJTHUM W3 XapaKTEPHBIX CIIOCOOOB CIOBOOOpa30BaHHS B TEPMHUHOCHCTEME AHTJIOS3BIYHOTO
TIepeBOIOBEEHS, B paboTe ab0OpeBHaItus mpencTaBieHa abopeBuaTypoi (MHUIMAILHBIMU COKPAIICHISIMH)
W aKpOHUMaMH. PaccMaTpuBaeTCs U BBIICISICTCS B OT/ICIBHYIO IPYIITY €Ile OJJUH CIIOC00 CII0BOOOpa30BaHUs
— TeNeCKOMHbIe CI0Ba. BBISBICHO, YTO Hapsay ¢ aOOpPEeBHATYPOil M aKpOHUMAaMH YMOTPEOJIEHUE TEIECKOTI-
HBIX HOMI/IHaHI/Iﬁ OTpa’XacT TCHACHIIUIO K pallMOHAIIM3AIlIUHN A3bIKAa, K SKOHOMHHU A3bIKOBBIX YCHHHﬁ.

Kitouersie ciioa: ab0peBualus, ab0peBruaTypa, aKpOHUMBI, TEJIICCKOITHBIE CJIOBA, TS PMHUHOCHUCTEMA.

B s3pIKe HETPEpHIBHO MPOUCXOASAT H3MEHE-
HUS, XapaKTEePHU3YIOIIUE €ro pa3BUBAIOIIHICS
xapakrep. O COBpPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX TCHIICH-
[USAX YIOMSHYTO B pabOTax MHOTHX COBpPEMEH-
HbIX yueHsix [10, 11, 12]. Onnolt u3 xapakrep-
HBIX YepT HAIMOHAJIBHBIX TEPMHHOJIOTHHA Ha
COBPEMEHHOM JTalle SBIISETCS WHTEHCHUBHOE
MCTIOJIB30BaHUE PA3ITUYHOTO pojia abOpeBuaTyp.
OO0 >TOM CBUAETENHCTBYIOT PabOTHI, B KOTOPHIX
paccMaTpuBalOTCS OTICNBHBIE AaCHEKThI IPO-
6nembr ab0OpeBuaruu [1, 14, 15]. B cBoem wuc-
CJICIOBAaHWH aBTOPHI PYKOBOJICTBOBAIUCH OIpe-
nenenem B.B. bopucosa. Ilox coxpaiienuem
MMOHMMAETCS C€JIMHHIA «YCTHOW WJIA TMUCHMEH-
HOM peuu, co3JaHHas U3 OTHAEIbHBIX (HE BCEX)
9JIEMEHTOB 3BYKOBOW WM rpaduyeckond 000-
JIOYKH HEKOTOPOU pa3BepHYTOH (GopMbI (crloBa
WM CJIOBOCOYETAHHUS), C KOTOPOH JaHHAs eIu-
HUIIA HAXOAWTCA B OIpeNeJIeHHOW JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOM CBs3m» [1].

HeobOxomuMo oTmeTuth, uyTO abOpeBHALIUS
cTajla BeChbMa PAaCIPOCTPAHCHHBIM SIBJICHHEM B
COBPEMEHHOM SI3bIKE M XapaKTepHAa HE TOJIbKO
IUIsE 00JIaCTH TIEPEBOJIOBECHHS, HO W IS JTIO-
0ol apyroil TepMHHOCUCTeMBI. HecMmoTpst Ha
CYIIIECTBOBAHHE MHOTOYHCJICHHBIX HCCIIEIOBa-
HUH, TTOCBSIIEHHBIX Mpo0ieMaM ad0peBHUallu B
COBPEMEHHOM sI3bIKO3HaHuu [1, 2, 7], B nuH-
TBUCTHYECKOM IIJIJaHE COKpAIllEHHBbIC JIeKCUYe-
CKH€ CUHUIIBI OCTAFOTCS 3araJIkOi, MMOCKOJBKY
MPUMEHUTEIFHO K HUM MTPHUXOJUTCS paccMar-
pUBaTh MO CHCHH(DHUSCKAM YIIIOM 3pPCHUS
«Takue (yHIaMEHTaJIbHBIE MPOOJIEMBI SA3BIKO-
3HaHUA, KaK, HallpuMmep, IpobdiieMa CTPYKTYpHI

CJIOBa M €ro 3HaueHus, mnpodiiemMa MoOpQeMmsl,
npobiieMa CBS3U 3BY4YaHHS U 3HA4YCHHS, MPO-
OsemMa MpoM3BOJALIEN M IPOU3BOAHON €TUHU-
bl B IPOIECCE CIIOBOOOPA30OBAHMS U JAPYTUE»
[1].

IMEHHO CII0XKHOCTh JaHHOTO OOBEKTa HC-
CJIETIOBaHMS U ONpeAeNsieT pa3HooOpasue, a mno-
PO M MPOTUBOPEUYNBOCTh MHEHUHN O COKpAIEH-
HBIX JIEKCMUECKUX enuHunax. He ciywaiiHo,
paccmaTpuBas abOpeBHaTyphl Kak 0003HAUYECHHS
CIOXHBIX 00BeKTOB, B. A. TaTapuHOB mNHUIIIET:
«AOOpeBUaTypbl HA3BIBAIOT TaKWE€ SIBJICHUS
JNEHCTBUTENbHOCTH, KOTOPBIE MOTYT OBITH OTHE-
ceHbl K (axkTam, KBaTU(UUUPYEMBIM Kak
«cnoxubie»» [13]. Tloa cnoXHOCTBIO HCCIIENO-
BaTelb MOHUMAET «KOMIUIEKCHBIN XapakTep sB-
JIeHus, JeHoTaTa, apTedakTa, UX MHOTOTpPaH-
HOCTb, MHOT'0AaCleKTHOCTb, Pa3HOPOJHOCTh HX
AJIEMEHTOB, Pa3HOOOpa3He CTPYKTYPHBIX CBSI3EH
B Tpejeniax cuctemsl, nenoro» [13]. Cnenona-
TeNbHO, a0OpeBUaTypa, SBISSACH BHEIIHE «IIPO-
CTOM» €IMHUIEH, BBICTYIAET MapKEPOM KaTero-
puM CcloXHOCTH. AOOpeBHaTypa, MPOYHO BO-
mienmias ¥ 3aKkpenuBIIascs B YHNOTpeOJeHUH,
MO3BOJISIET CO3/1aTh LIEJIOCTHBIN 00pa3 TOro Uiu
MHOTO OOBEKTa, OMHCAHHOTO HUMEHHO TaKHUMHU
SI3bIKOBBIMH CPEJICTBAMH.

B TtepmuHOCHCTEME aHTIIOS3BIYHOTO MEPEBO-
JIOBEJICHUS Hapsly C TaKUM CIIOCOOOM CIIOBO-
obOpaszoBanus, Kak addukcanus, ONMUCAHHBIM B
OJIHOHM W3 mpeaplaynux crateit [2], abOpeBua-
S TAaKXKe SIBISCTCS OJHUM M3 XapaKTEPHBIX
croco6oB cioBooOpazoBanusi. OCHOBHBIMU BU-
JaMH COKpallleHul B 0O0pa30oBaHUM TEPMHUHOB

135



ABIISAIOTCSL a0OpeBHarypa (MHULMAIBHBIE CO-
KpaIlleH!s ) 1 aKpOHUMHUSL.

IIpuMepamy MHMLIMAIBHBIX COKpAIICHUH SIB-
JISIOTCS:

MAHT (machine-aided human translation)
— CMEIIaHHbII nepeBo] (TpaJuIMOHHBIN Mepe-
BOJl C MCIOJb30BAaHUEM aBTOMATHYECKOIO CIIO-
Bapsi);

ADR (automated dialogue replacement) —
MPOLIECC Tepe3anucu OPUTHHAIBHOTO auanora
nocje CHATHA (UiIbMa C LENbI0 MOdydeHus 0o-
JIee YETKOM 3BYKOBOM JOPOKKH;

TPCA (Three-Phase Comparative Analysis)
— MeToJ Tpex(a3HOro KOMIApaTUBHOTO aHa-
mn3a;

HAMT (human-aided machine translation)
— aBTOMAaTUYECKUN NEPEeBOJ C HCIOJIb30BAHU-
€M 3HAUUTENbHON JT0JIU TPAAUIIMOHHON Tepepa-
OOTKH TEKCTa;

FAHQT (Fully Automatic High Quality
Translation) — moJIHOCTHIO aBTOMATH3UPOBAH-
HBIH 1epeBO/I BEICOKOTO KayecTBa U Tak JaJiee.

AKpPOHUMBI — 3TO Takue OyKBEHHBIE COKpa-
IICHUSI, KOTOPbIE MPOU3HOCATCA KaK OOBIUHBIC
CJIOBA, COCTOSIIIIME U3 IaHHBIX 3BYKOB, COTJIACHO
MIPOU3HOCUTENILHON HOPME COBPEMEHHOI'O aHT-
JIMICKOTO $I3bIKA, T. €. UMEIOT CIMTHOE MPOU3-
HoleHue. TepMHH «aKpOHHM» ObUI CO3/1aH B
1943 rony B CIIA oaHHM W3 COTPYAHHKOB Ja-
O6opatopuil bemna M3 37I€MEHTOB TIpeyecKoro
MIPOUCXOXKACHUS «aKpoc» (KpalHUM, BEpXHUM)
u «oHoma» (ums). Ho HeoOXoaMMO OTMETHUTH,
YTO JaHHBIH TEPMUH MO-PAa3HOMY TPAKTYETCS B
JMHTBUCTHYECKON nuTepaType. Hampumep, B
3apyOeKHBIX pabdOTax OH YacTO TMOHUMAETCS
OYEHb IMPOKO M UCHONb3yeTcs A o0o3Haue-
HUSl HECKOJIbKUX BHUOB COKPALICHHBIX JIEKCH-
yeckux efauHuil. Tak, A. MapkBapAT OTHOCHUT K
aKpOHHMaM «TEJIECKOMMYECKHEe» CJIOBa, COKpa-
IIEHUs, COCTaBJIEHHbIE U3 YCCUEHUH, U MHUIU-
anbHble a00peBHATypbl 3BYKOBOTO THIMa, a B
«CnoBape  JHMHTBUCTMYECKMX  TEPMHHOB)
O. C. AXMaHOBOIl TEpPMHUH «aKpPOHHM)» pac-
CMaTpPUBAETCSl KaK CUHOHUM TepMHHA «HHUIIHU-
QIBbHBI TUI CJIOXHOCOKPAILEHHBIX CJIOB» W,
TakuM 00pa3oM, BKIIIOYAeT BCE BH/bl HMHHIIM-
anbHbIX ab0peBuaryp. B Hameit pabote nox ax-
pPOHMMaMM TOHUMAIOTCS COKpAallleHHBIE CJIOBa,
oOpa3oBaHHbIE W3 HA4YaJlIbHBIX OYKB WM Ha-
YaJIbHBIX JIEMEHTOB CJIOB Ha3bIBHOT'O CIIOBOCO-
YeTaHUs M CXOJHbIE UM COBMAJAIoIIUE MO CBO-
eit popme (hoHETHUECKOH CTPYKType) ¢ OObIU-

HbIMH clioBamu. [IpuBeneM mpuMmepsl aKpOHU-
MOB:

TAP (think-aloud protocols) — npoTokoJibl
MBICJIEH BCIIYX;

CAT (computer-aided translation) — agsTo-
MaTU3UPOBAHHBIN MEPEBO;

FIT (International Federation of Translators,
Fédeération Internationale des Traducteurs) —
Mexnaynapoanas denepanus NepeBOJINKOB;

WASLI (World Association of Sign Language
Interpreters) — Bcemuphas Accouuarus nepe-
BOJUMKOB IS TNTyXOHEMBIX.

B namewm wucciienoBaHuM COKpaIIeHUs] U aK-
POHUMBI COCTaBWIM OKOJIO 4% OT 001Iero Ko-
JUYECTBA TEPMHUHOJIOTHUECKUX CIIOBOCOYETA-
HUN TEPMUHOCHCTEMBI aHTJIOSI3BIYHOTO TEPEBO-
noseneHus. OTMeTHM, 4TO Ipolecc oOpa3oBa-
HUS COKpAallleHU M aKpOHWMOB HECOMHEHHO
OTpa)KaeT TEHJCHIIMIO K PallMOHAIHM3AIUN S3bI-
Ka, K 9KOHOMUH SI3bIKOBBIX YCUIIHI.

B ortimume ot A. MapkBapara, KOTOpBIA OT-
HOCHT «TEJIECKOIMYECKHE) CI0BA K aKpOHUMAM,
MBI X BBIJICJIUM B OTJICIBHYIO TPYIITY Ha OCHO-
BaHUU TOTO, YTO IMOJ TEJEeCKONUel HaMH MOHU-
MaeTcsi Crocod CII0BOOOPa30BaHMS, TPU KOTO-
POM HOBOE CIIOBO BO3HUKAET U3 CIUSHUS TOJI-
HOM OCHOBBI OJIHOTO HCXOJIHOTO CJIOBa C yce-
YEeHHOW OCHOBOH JPYroro WM U3 CIHUSHUS IBYX
YCEYEHHBIX OCHOB HMCXOJIHBIX CJIOB. 3Ha4YeHUE
HOBOTO CIIOBA BKJIIOYAET B Ce0s MOJTHOCTHIO WJIH
JaCTUYHO 3HAYCHHS BXOJIIMX B HETO CTPYK-
TYPHBIX KOMIIOHEHTOB. JTOT CHOCOO MOXKHO
paccMaTpuBaTh B pamMKax aOOpeBHAIMH, I10-
CKOJIbKY KOMIIOHEHTaMH SIBIISIIOTCA «OCKOJKH
Mopdeme» [8]. B HayuHO#l nuTepaType MOKHO
BCTPETUTh Pa3IMUHbIe HAUMEHOBAHHS JTAHHOTO
crioco0a cI0BOOOpa30BaHUsI: BCTAaBOYHOE CIIO-
BoOOpa3oBaHHe, THOPHIHBIE CJOBa, MEXKIY-
CIIOBHOE HaJIOXKEHHWe, CaoBa-cIIMTKH, blends/
portemanteau words u npyrue. Tepmun «rerne-
cKomHBIe cioBay BBell B. M. Jleituuk [7].

['maBHBIM OTIMYMEM Teneckomuu oT addux-
carnuu, abOpeBHaIuu, CIIOBOCIOKEHUS U IPYTUX
CJIIOBOOOPA30BATENBHBIX TPOIECCOB  SBISETCS
cOo3/7aHe HOBOM HOMHHATHUBHOW EIWMHHIBI —
pe3ynbTaTta JIBYCTOPOHHETO JIEPUBAIIHOHHOTO
mporiecca CJIOKEHHUSI U YCEUCeHHsI JIF0OOH U3 uc-
XOJHBIX EIWHUI], KaXJIas M3 KOTOPBIX Tpe-
CTaBJISIET HEOTHEMJIEMYIO YacTh CJIOBa-CIIUTKA.
«[IpuMeHUTENHFHO K AAHHOMY CIIOCO0Y MOXKHO
TOBOPUTh O HAJIMYUU TOJBKO CaMBIX OOLIUX
dbopManbHBIX MOJENeH CIUSHUS WCXOIHBIX
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€AUHUL, OINpPEACNIIEMbIX MO PE3YIbTHPYIOLIUM
ciaoBaM-cauTKam» [3].

OTMeTuM, 4TO TEJIECKOMUS SIBISETCS J0CTa-
TOYHO COBPEMEHHBIM CIOCOOOM CII0OBOOOpa3o-
Banus. I'. Mapyann u M. bpailanT numyr o
TOM, YTO B 0oJjiee paHHHE SMOXU PAa3BUTHUS aHT-
JUUCKOTO  SI3bIKA  TEJIECKOIHBIE — «CIIMSTHUS
BCTPEYAJIUCh OYEHb PEIKO, B OCHOBHOM, Kak
WHJIMBHUIyaJIbHbIE 00pPa30BaHUS OTIECIBHBIX aB-
TOPOB. YUUTHIBask TOT (haKT, UTO OCHOBHAsI Mac-
ca TEJECKONHBIX CJIOB NOABWIACH JHIIb B XX
BEKe, B IOCIEAHEeEe BpeMsi ITOT Crocol CIOBO-
0o0pa3oBaHMsl CTAaHOBUTCS Bce 0Oojee MpOIyK-
TUBHBIM [6]. O TOCTENEHHOM POCTE TEJIECKO-
IIM3MOB CBUJIETEJILCTBYET CPABHEHUE CIOBAPE,
W3/IaHHBIX B pa3Hoe BpeMs. Tak, cioBapb aHr-
nuiickux HeonorusmoB II. bepra HacuuThIBaer
0K0J10 20 TEeJIECKOIMHBIX CJIOB, a BBIIIEAIINNA Ye-
pe3 20 ner ananoruunsiil cnosaps K. bapuxapra
(Barnhart) comepxut yxke Oomee 160 Takux
cnoB. Ananu3 cnoBaps K. bapuxapra nokasadn,
YTO UX YUCIO COCTaBUIIO yxe 8% OT Bcell mac-
ChI HEOJIOTU3MOB [4].

OTHolLlIEHNE K TEJNECKOMUU KaK K CIoco0y
CJIOBOOOPA30BaHMSI HEOJTHO3HAYHO. Y YEHbIE I10-
Pa3HOMY TPAKTYIOT TEPMUH mMenecKOnHvle CJlo-
éa. Tak, HEKOTOpbIE YUeHbIE, Jiesas aKLUEHT Ha
MOIPaHUYHOM XapaKTepe TEJIECKOMUU OTHOCHU-
TEIBHO JIPYrHX CIOCOO0B CO3JaHUS HOBBIX JIEK-
CUYECKUX €AVHMI], MOJYEPKUBAIU, 4YTO Tele-
CKOITHBIE CJIOBA TOJBKO «B TOM WJIM WMHOM CTe-
MIEHU TATOTEIOT K OJIHOMY U3 YCTAaHOBIICHHBIX B
CJIOBOOOpA30BaHUU THUIIOB, TPOSBIISIL TEHICH-
MU K TOJHOMY TEpexoly B KakoW-mubo u3
Hux» [7]. lpyrue aBTOpbl OPUIIUIA K BBIBOAY O
TOM, YTO TEJIECKOIHS MOXET paccMaTpUBATHCS
KaK «BIIOJIHE CaMOCTOSITENIbHBIN CcI0BOOOpa3o-
BaTENbHBIN THI [5].

OCOOEHHOCTBIO  CTPOEHHUSI  TEJIECKOIMHOIO
CJIOBA SIBJSIETCS TO, UTO [0 MEHbIIEH Mepe OAUH
W3 €ro KOMIIOHEHTOB TPEJICTABJICH JIUIIb (hpar-
MEHTOM OCHOBHI. [Ipu Teneckonmuu «Ipoucxo-
IUT CIHUSIHUE YacTeil AByX U Oosiee CIIOB B OJHY
JEKCUYECKYI0 €IMHMILY, COOTBETCTBEHHO CO-
MIPOBOXK/IASCh M3MEHEHHEM IUTaHa BBIPAKCHUSI,
TaK KaK XOTsl Obl OJIUH U3 DJIEMEHTOB KOHTAMHU-
HUPOBAHHOTO O0pa30BaHUS OKa3bIBaeTCs Yyce-
YEHHBIM, C OJIHOBPEMEHHBIM CIIUSIHUEM 3Haye-
HUW WCXOJHBIX CJIOB M OOpa3oBaHHUEM IPOU3-
BoJHOrO 3HaueHus» [3]. Hekoropele yactu Te-
JIECKOMHBIX CIJIOB MPEACTaBISAIOT coOol yceue-
HUS UCXOAHBIX CJIOB JO OJHOTO WJIM ABYX CIO-

roB, TPCThbU ABJIAIOTCA YCCUCHHUAMU HCCIIOTOBO-
ro Xapakrepa, CBOJSIIMMHCI K HECKOJbKUM
3ByKaM; MHOIJIa YCE€YEHHE MPOUCXOTUT 10 OJ-
HOTO 3ByKa. AHAaIU3UpyeMble TEJIECKOMU3MBI
SABJIAOTCA IBYX3JICMCHTHBIMHA O6p&30BaHI/I$IMI/I.

CornacHo kiaccupuKaluu, MPeII0KESHHON
M. A. Kynuau4, TeNeCKONU3Mbl pacrpeens-
I0TCS IO TPEM OCHOBHBIM MOJIEISIM:

1) nonnble TeneckomHble cnoBa (B HHUX
YCEUEHUIO MO/IBEpPraroTcst 00a 371eMeHTa);

2) YaCTUYHBIC CJIOBA-CJINTKHU (B HHX
IPOUCXOIUT COEJUHEHUE OJHOr0 YCEYEHHOTrO
DJIEMEHTa W TMOJHOW  (OpPMBI  IPYroro
AJIEMEHTA);

3) MexycnoBHOe Hanoxkenue Gonem [6].

B aHrnos3pluHONM TNEPEBOOBEIUECKON Tep-
MHHOJIOTHH BCTPEYAIOTCS TEIECKOMU3MBI, OTHO-
csAIuecss KO BTOPOM M TpeThel rpynnam. B ka-
YeCTBE MPHMEpa MPHUBEIEM YaCTHYHOE CIIOBO-
CIIMTOK C (UHAIBHBIM YCCUCHHEM IIEPBOTO
KOMITOHEHTA. J[JIs1 BBIp@KCHHS TECHOW CBSI3U
Mexay noHstusmu translation u adaptation mo-
9T U nepeBoqunk u3 KeeOeka Muriens ['apHo
(Michel  Garneau)  mpuaymMan  TEpMUH
tradaptation (translation + adaptation) (mepe-
BOJl ayJMOBH3YaJIbHBIX MaTEPHAJIOB), B KOTO-
pOM  TPOMCXOAMT  YCEYEHHWE  TEepMHHA
translation. K aroii rpymme Takke OTHOCHTCS
tepmuH transediting (mepeBos ¢ mocaeIyOnM
pPEIaKTHPOBAHHEM), B KOTOPOM YCEUYEHHIO TaK-
e ToJIBepraeTcsi mepBblil anemeHT translation.

Eme oHUM TIpUMEpOM TEJIECKOIHOTO CIIOBa,
OTHOCSIIIETOCS KO BTOPOH TpYIIE, SBISETCS
TepMuH trans-creation (miepeBoj TBOPUYECKOTO
NPOM3BEJCHUSI HA JPYrod si3bIK), B KOTOPOM
nepBbii dneMeHT translation takke momsepra-
eTCsl YCEUCHHUIO.

[TpumMepoM TeNecKOMHOTo CIIOBAa M3 AHIJIOS-
3bIYHOM TEPEeBOJOBEIYECKON TEPMHHOJIOTHH,
OTHOCSIIIUMCS. K TPEThCH TPYIIIe, SBISETCS
TepMHH transemes (MOHSATHas TEKCTyaabHas
eMHMIIA), 0OPa30BaHHBIA HA CTBIKE JBYX Tep-
MuHOB translation u semes ¢ o6meit s oboux
KOMITOHEHTOB OyKBOiA S.

TeneckonHbIe CIOBa XapaKTEPH3YIOTCS KOM-
MaKTHOCTBIO, OTPAXKAIOT COBPEMEHHYIO TCHIICH-
IIMIO COYETAHUS «IBa B OJHOM», KOTOpas Ha-
OJIr0IaeTCsl BO MHOTHX OTPAcisiX, B TOM YHUCIC B
cpepe CMU. B kauecTBe npumepa MOKHO MpH-
Bectn mouaTve infortainment, oObenuHsIONEE
ciosa information u entertainment u otHocs-
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meecss K IMEpPBOM Tpymnrne B COOTBETCTBUM C HOM OHHU OTHOCATCS K cepe mpodeccHoHATb-

kinaccudukanueir M. A. Kynuany. HOro OOIlleHUs, TAK KaK MMEHHO 3]IeCh HaOIIo-
Kak u ciioxHbBIe CIIOBa, TEIECKONHBIC HOMHU-  JIa€TCSl CTPEMIICHHE K OMEPATHBHOCTH H3JIOXKE-

HallUd «OTPaXkarOT TEHJCHIIMIO K YHHUBEpOanau-  HUS HHPOPMAIIUH.

3allM U palMoHaNIM3aluu si3bika» [9]. B ocHOB-
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ABBREVIATION AS A PRODUCTIVE WAY OF WORD FORMATION IN THE TER-
MINOLOGICAL SYSTEM OF THE ENGLISH SPEAKING TRANSLATION STUDIES

© 2018 Galina V. Demidova
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sia

The article views abbreviation as the widespread phenomenon in the modern language. Being
one of the most typical ways of word formation in the terminological system of the English-
speaking translation studies abbreviation in our work studies abbreves (initialisms) and acronyms.
Telescopic words are considered and separated into a particular group. It has been revealed that
along with abbreves and acronyms the use of telescopic namings mirrors the trend to language im-
provement, linguistic economy.

Key words: abbreviation, abbreves, acronyms, telescopic words, terminological system.
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